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9KCIIPECCUBHOCTD SI3BIKOBBIX KaK JIEKCHYECKHUX, TaK M TPAMMATHYECKHX CPEIACTB SIBHOM M MMILIMIUTHON OLEHOYHOCTH,
JIMHIBUCTUUYECKUH aHAJIN3 KOTOPBIX CBUJIETEIbCTBYET O HAIIPABIICHHOM IIParMaTUYECKOM CYITECTUH aPECAHTA.
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SOME MARKERS OF A LINGUO-STYLISTIC ANALYSIS OF A PUBLICISTIC TEXT
(BY THE MATERIAL OF THE GERMAN LANGUAGE)
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The study of the mechanism of public opinion manipulation by the linguistic means of media texts has acquired special significance
in connection with the strengthening of the mass media role in the life of any society. The article is devoted to some aspects of a linguo-
stylistic analysis of the German-language publicistic text, which makes it possible to identify specific markers of linguistic means
at various levels, to identify typed elements of stylistics of the modern German journalism, serving addressee’s suggestion.

Key words and phrases: journalism; sender; addressee; linguo-stylistic analysis; suggestion; reliability; dialogue nature; standard,
expressivity.
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Hannas cmambvs nocesujena u3y4enuio u Hay4HoMy ONUCAHUI0 CEMAHMUYECKUX 0COOEHHOCHEN UHOASLIYHbIX MepMU-
HOG AH2I0A3bIYHO20 NPOUCXONHCOCHUS 8 COBPEMEHHOM PYCCKOM A3blKe. Bbloensaiomesa mpu 0CHOBHbIe SPYRNbL NO CHe-
NeHU CeMAHMUYECK020 OC80EHUS 3AUMCIBOBAHHBIX TEKCEM, BOULEOWUX 8 COBPEMEHHbII PYCCKUlL A3bIK 6 Hogelllee
epems. Ha mamepuane nybauyucmuueckol aumepamypel, UHMEPHeM-NYOIUKaAYull, MOoAKOBbIX, UHOCMPAHHbBIX, dMU-
Mono2uyecKkux crosapeil Oblia NPeOnpuUHAMa NONbIMKA AHATU3A MEXAHUIMO8 peyenyuu U a0anmayuy aHen0A3bI4HoU
mepmunono2uy. Hccnedosansl cemanmuieckue UsMeHeHUsl AH2IUYUIMOS (NIUSUH2Y, «OCMEKIMOop», K MOHUMOPUHRY.
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AHI'VIOA3BIYHAA TEPMUHOJIOI'UA:
IMPOLECC 3AUMCTBOBAHUA U ACCUMWIAAINHN

CoBpeMEHHBIH PYCCKHUH S3bIK HOABEPTacTCs 3HAYMTEIbHBIM U3MEHEHUSIM B Pe3yJIbTaTe TEXHHYECKOT0, TEXHO-
JIOTHYECKOTo pa3BuTus Hamero obmectBa. Kak yreepxkman F0. C. MacioB, obmieii 0CHOBO# It BCEX MPOIECCOB
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3aMMCTBOBAHUSI SIBJIICTCS B3aNMOZCHCTBHE MEX/Ty HapOIaMH, MEKTy COOTBETCTBYIOIIMMH Ky/IETYPaMH, SKOHOMHYECKHE,
TIOJIUTHYECKHE, OBITOBBIE, KYJIBTYPHBIE KOHTAKThI MEXXITY JIFOAbMH, TOBOPSIIIIMH Ha Pa3HbIX si3bIKax [9, c. 256-267]. Pa3-
BUTHE MEXYHApOAHBIX KOHTAKTOB YCHJIHMBACT NPOIECC MUTPAIMHA WHOCTPAHHBIX CIOB-TEPMHHOB B COBPEMEHHBIN
JIUTEPaTYPHBIH SI3BIK, /1€ POJIb AHTJTIMICKOIO S3bIKa 3HAUUTENIbHA.

B mane coneprkaHust HAOMIOJAIOTCS TAaKKE TEHIACHINH, KaK MPOIECCHI CYXEHHS W PaCIINPEHUS] CEMaHTHIECKOTO
o0bemMa HoBooOpazoBaHus. [Ipu pacmmpenny ceMaHTHYECKOro 00beMa TepMUHA 00pa3yeTcss HOBOE 3HAUCHUE Ha M0Y-
B€ sA3bIKa-penentopa. TepMHUHbI-aHITIMLIA3MBI 3aUMCTBYIOTCSI PyCCKUM SI3BIKOM, COZEpKaTelbHAs CTPYKTypa pacllu-
psieTcs, CO BpEMEHEM yTOUHSCTCSI, 3aTEM TH HEKOI/a HOBBIE TEPMHUHBI IIEPEXOAAT U3 MPO(EeCCHOHAIBHOTO KilacTepa
B oO1eynorpedurensHyro chepy. CreneHb aganTanyuy MHOS3BIYHOTO TEPMHHOJIOTHYECKOTO 3aMMCTBOBAHUS MOXKHO
OLICHUBATh MO CJIEAYIOUINM KPUTEPHUSIM: CEMaHTHYECKash CaMOCTOSTEIbHOCTh MHOSI3BIYHOIO CJIOBA, CJIOBOOOpa3oBa-
TeNbHAs POAYKTUBHOCTD, CEMaHTHYECKasl IepuBalys. VIHOA3bIMHAS TEPMHUHOIOTHYIECKAs JIEKCHKA TIEPEXOIUT B pyc-
CKHH SI3BIK CO 3HAYCHUSMHU SI3bIKa-NCTOYHHUKA, JIAJiee B SI3bIKe-perenTope GopMHUPYIOTCS HOBBIE Crielu(UUeCcKUe MOHS-
THUIHBIE TI0JISI, OJIHAKO JIEKCHKOTpaduueckas pUKcalus 3Ha4eHHs IPOTOTHIIA U KOPPEJIsiTa HE COBIIA/IACT.

IIpenmeroM HcclienoBaHusl B JaHHOM CTAaThe SIBISIETCS JIEKCHKA aHTTIHMKICKOTO MPOUCXOXKACHHUS HOBEHUILEro Ie-
pHona, a TaKKe TEPMHHBI, paHee BOIIEAIINE B PyCCKYIO0 TEPMHUHOJIOTNYECKYIO c(epy, HO MOITyYHBIINE HOBYIO CEMaH-
THUYCCKYIO OKPACKY. y‘-II/ITBIBaﬂ, YTO JJI1 HCKOTOPBIX MHOA3BIYHBIX TCPMUHOB AHTJIIMUCKUN 6])1.]'[ A3BIKOM-TTIOCPETHUKOM,
CJIEITYET OTPEAEIUTD, YTO B JAHHON CTAThe MO/ TEPMUHOM ICKCHKA aHTJIMHCKOTO TIPOUCXOXKICHHSD) TTOAPA3yMEBAIOTCS
CJIOBA, 3aMMCTBOBAHHbBIE HEITOCPEACTBEHHO N3 aHTIIMHCKOTO S3BIKA.

B nocnenHee Bpems B peun MOSIBISIFOTCSI HOBBIE 3aMMCTBOBaHMs. OCBOEHHE HOBBIX CJIOB HAaOJIOIaeTCs MpaKTHie-
CKH BO BceX cepax >KM3HEIEATEIPHOCTH YeNloBeKa. B Halll HOBCeIHEBHBIN SI3BIK BOLICN TEPMHH Jiti3uHe (OT aHIJL.
leasing, oOpa3oBaHHOTO OT Iy1aroisa o lease (caaBaTh B BHaeM)) [6, ¢. 435], IpOIyKT IIPSIMOTO 3aMMCTBOBAHUS, YaCTO
Ha CEro/IHsAIIHMI AeHb Berpevatomuiics B CMU u nauteparype BBHIY aKTyaJlbHOCTH IIPUMEHEHHS €ro Cpein 00bIu-
HBIX Jiroaei: «HamoMHuM, MyHUIMIAIBHOE MPENpHUATHE NPHOOpETaeT aBTOOYCHI 32 CUET COOCTBEHHBIX CPEICTB
B ym3uHr» [1]. «C 25 OoKTS0ps B paMKax rocyAapCTBEHHOH IPOrpamMMBbl JILTOTHOTO JIM3WHIa aBTOTPAHCIIOPTHBIX
CPEJICTB TOSIBHJIACh BO3MOYKHOCTh PHUOOPETATh HE TOJILKO KOMMEPUYECKYIO TEXHUKY, HO U JIETKOBBIE MalIHHBD) [7].
Heo6xommMo mog4epKHyTh, 9TO CHEIHATNCTaM 3TOT TEPMUH OBLT U3BECTEH U paHsbIe [13, c. 68].

CorylacHO aHITIMICKOMY TOJIKOBOMY CJIOBAapiO B JAJEKOM IPOIIIOM y TePMHUHA leasing cylecTBOBal abCOMIOT-
HBIA OMOHHMM (HAIMCaHHE W MPOU3HOIICHHUE MOJHOCThIO coBmanaroT) B 3HaueHun: 1. The act of lying (neiicTue,
HaIpaBJICHHOE Ha CO3HATEIBHOE MIPEJOCTaBICHIE HeNpaBMIIbHOM nHpopManun); 2. A lie; a falsehood (obman) [16].

B npeBreanrmmiickoMm si3bike (450-1066) cioBo leasing OT MHIOEBPONEHCKOTO KOpHA leu- 03Hawano: to loosen
(paccnabnsts), divide (nenuTh). B coBpeMEHHOM jKe aHTITHHCKOM s3bIke TepMmuH leasing — ‘the process of giving
or taking out a lease’ (mporiecc caaum wimu apennsi) [Ibidem]. Ha mepBoHauansHOM 3Tare B 3KOHOMHYECKO# cdepe
B CEMaHTHKE TEPMHHA Ju3uHe TIPUCYTCTBOBAIA CEMa «apeHaa MamuHy». COrlacHO CJIOBapI0 SKOHOMHYECKUX TEPMH-
HOB ‘JIONITOCPOYHAsl apeHJa MallMH U 00OpYAOBaHMs, TPAHCIIOPTHBIX CPEJICTB, COOPYXKEHUI MPOHU3BOJICTBEHHOTO
HasHaueHus u Ap.” [12, c. 80]. B manpHeieM 3TOT TEPMHH IOABEPICsl CEMAHTHYECKUM M3MEHEHHMSAM H MPOM30IIET
CeMaHTHUYCeCKUi caBur. [1o aHTTIMIU3MOM Jiu3uHe B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE IIOHMMACTCS ‘BUJ (PHHAHCOBBIX
ycayr, GopMa KpeIuToBaHHs IPH IPHOOPETEHUH OCHOBHBIX (DOHIOB MPENNPUSTUSIMU WM OYEHb TOPOTUX TOBAPOB
(puzmueckumu muamu’ [8].

OCHOBHOH IIJIACT 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB COCTABIIIOT CJIOBA, KOTOPBIE BOIIIN B TEXHUYECKYIO 00acTh O€3 BCSKO-
TO U3MEHEHUS: OemeKmop OT aHTIIMHCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO defector, B CBOE BpeMsl 3aMMCTBOBAHHOTO OT JIATHH-
CKOTO ‘pacKpBIBAIOIINN, 0OHapykuBatomtwii’ [14].

B anrmmiickoMm si3bIKe, 110 JAHHBIM TOJIKOBOTO CJIOBaps, 3a()MKCHPOBAHO cieayIolee 3HaUeHNe ClIoBa detector:

‘One that detects, especially a mechanical, electrical, or chemical device that automatically identifies and records
or registers a stimulus, such as an environmental change in pressure or temperature, an electric signal, or radiation
from a radioactive material (Mexanuueckue, MEKTPUUECKHE, XUMUICCKUE YCTPOMCTBA, KOTOPHIC BBISBISIIOT U3ME-
HEHHS B UCCIieyeMoM o0bekTe) [15].

B TO7KOBOM ClIOBape PyCCKOTO si3bIKa: Oemekmop [I3T3], -a, M. 1. B paanoTexHuKe: yCTpOWCTBO A1 peodpa-
30BaHUS 3JIEKTPUIECKUX KoJjeOaHuil. 2. dusnueckuii mpudop st 0OHapyKEeHHUs PaJHOaKTHBHOTO WM TEIIOBOTO
M3ITyYEHUs], a TAKXKE PA3IUYHBIX YaCTHI] [2].

B s13bIke MOCTENEHHO pacTeT ClI0BOOOpa3oBaTeNbHas MPOIYKTUBHOCTh aHTIUIM3MA demeKkmop. AHTIIUINA3ZM Oe-
meKkmop TPETepIeBacT N3MEHEHNE (OPMBI TEPMUHA, U TIOSIBIISIFOTCSI HOBBIE TEPMHHBI-CIIOBOCOYETAHHS (KOMIIO3UTHI)
C HHUM, TIPY 3TOM 3aUMCTBOBAHHE COXPAHICT CEMy ‘OOHApPYKUBAIOIIEE YCTPOMCTBO .

Jemexmop nocu — ‘crnenuanbHOE YCTPOICTBO ISl TIPOBEPKU TICUXUYECKOTO COCTOSIHHUS IOTPAIINBAEMOT0, HC-
neityemoro’ [3]. OtoT TepmuH Buepsbie ObUT npuMeHeH B CHIA mns o0o3HaueHus ammapara 0ObEKTHBHOW peru-
ctparun puznonorndeckux nokazareneir KI'P, 33T, tpemopa u t.1. [5].

Pa3BuTHE HOBBIX TEXHOJIOTHI OKa3bIBAacT OOJIBIIIOE BIMSHKUE HA KU3Hb COBPEMEHHOTO obmecTBa. OHON U3 aKTyallb-
HBIX ITpobJIeM sBIsieTcs: 00pb0a rocyapcTBa MPOTUB PA3IMYHBIX CITIOCOOOB MOIIEHHHYIECTBA, HATIPUMED, H3TOTOBIIE-
HUA (anbIIMBBIX JaeHer. Panpire paOOoTHHKKM OaHKOB, KAacCOBBIE COTPYIHHMKM HPOBEPSUIN IOUIMHHOCTH KYIIOP
«Ha a3y, HO C POCTOM KoJIMuecTBa (panblIMBBIX JEHET Mepe] TOCyAapCTBOM BCTajla 3aava 3alluTUTh cucteMy Qu-
HAHCOB CTPaHbI OT (PaNbIIMBOMOHETYNKOB. BO3HMKIIA HEOOXOMMOCTD B YCTPOKHCTBE, ONPECIIONIEM HOAIHHHOCTD
kymop. B 80-e roxsr XX B. B CIIIA 6611 n300pereH banknote detector, 4to B OyKBaIbHOM TIEPEBOJIE C aHITIMHCKOTO
O3HauaeT ‘ieTekTop 0aHKHOT . [1o Mepe Toro, Kak 3T YCTPOMCTBO CTAJI0 HIMPOKO MPUMEHSTHCS B IIPOPECCHOHATBHON
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o0Iacty, paHee 3aMMCTBOBAHHBIN TEPMUH OemeKkmop OanKHom TIPHOOPET CHHOHAM OemeKmop 6aiiom ¢ 00IIel cMbIc-
JIOBOM ceMOH ‘yCTpPOHCTBO MPOBEPKU MOATMHHOCTH KyIIOp’.

Crnenyromuii IpuMep pacIIMpPEeHUs] CMBICIOBOTO 3HAYEHHS aHTIHMIU3Ma OemeKmop — OemeKmop OBUICEHUs.
‘crieruasbHast QYHKIUSA BUACOPETUCTPATOPA, pabOTaroIIas, KOria B IMOJIC €r0 3PCHUS IPOUCXOIUT ABKeHuE [4].

B MOMeHT 3aMMCTBOBaHUs CEMaHTHUECKHE 3HAUCHHSI MHOS3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHUS M MPOTOTHIIA MOTYT COBIIA-
natb. OHAKO CO BPEMEHEM HHOS3BIYHBIC HOBOOOPa30BaHMUS MMOJBEPraloTCs pa3HOro poja M3MEHEHUsIM. Buiiennm
CJIEIYIOIIIIe OCHOBHBIE CEMaHTHYECKUE N3MEHEHHSI:

1. CokpallleHHe WK Cy)KEHHE CEMaHTHIECKOTo 00beMa.

2. Pacumpenue ceMaHTHYeCKOTo 00bema.

3. CoxpaHeHHEe CeMaHTUYECKOro o0beMa.

PaccMOTpHM COKpAIlleHHE HIIH CYXKEHHE CeMaHTHueckoro o0bema. COrflacHO JaHHBIM, NPEICTaBIeHHbIM B boJib-
IIIOM DHIMKJIONEANYECKOM CIIOBAPE, HHOS3BIYHOE CIIOBO MOHUMOP UMEET CIIEAYIOINe 3HAUeHUsI: MoHumop 1) (0T nar.
monitor — HATIOMUHAFOIINNA, HaJ3UPAIONINA) CTApIIHN yUYaIUHCs, TOMOITHAK yYUTEN B MIKOJIAX T.H. B3aHMHOTO 00Y-
4eHwus1, cylecTBoBaBlMX B BenmukoOpuranuu, CILIA, ®panuun, Poccun u ap. crpanax B koH. X VIII — nau. XIX B.;
2) B MOPCKOM JieJie — apTHIUICPUIICKUIT OpOHHPOBAHHBIH HU3KOOOPTHBIN KOPabJb it 60pbOBI ¢ OEperoBoii aprusuie-
pHel, YHUYITOXKeHUS KopabJiel mpoTuBHUKA U jp. resneil. [locne 2-if MUpOBO BOWHBI CTPOUTEIECTBO MOHUTOPOB TIpe-
KpalleHo; 3) B paIMOTEXHUKE — TO JKE, YTO BUJICOKOHTPOJIBHOE YCTPOMICTBO; 4) B POrpaMMHUPOBAHUU — YacTh Ollepa-
IIMOHHOM cucTeMbl DBM, oprann3yroras corjiacoBaHHyI0 pabOTy HECKOJIBKHX MPOrpaMM: 5) B BEIYUCIUTEIILHON TeX-
HUKE — JUCIUICH, Ha KOTOPOM HH(OpMaIusa 0ToOpaxaeTcs Ha SKpaHe 3JEKTPOHHO-ITyueBoro npudopa [10].

JI. TI. KpbIcHH B CBOEM TOJIKOBOM CIIOBape OIpEEIsieT CIIeIyIONINe 3HAaUeHHs y 3aMMCTBOBAHUS MOHUMOD: MO-
HUTOP, a, M. [Gp. monitor < aHri1. monitor < JaT. MONitor TOT, KTO HAIIOMUHAET, MPEIOCTEePEraet, Haa3Hupaer).
1. mop. Menkocunsiuyii OpOHUPOBAHHBIM BOCHHBIH KOpalilb ¢ CHILHON apTWiIepHeH, peJHa3HaueHHBIN IS OTle-
pauuit y MOpCKUX OeperoB u Ha pekax. 2. mex. Y CTPOUCTBO Uil KOHTPOJIS KAYECTBA TEJICBU3MOHHOTO N300paKEHHUS.
3. ungh. Yacth KOMIBIOTEPA: YCTPOMCTBO C JUCIUICEM, HA IKPAaHEe KOTOPOTo OToOpaskaeTcst HH)OPMAIIHUs, COIepKa-
mrasics B KoMmeiorepe [6, ¢. 500].

B aHrIHiiCKOM TOJKOBOM CJIOBape 3aMKCHPOBAHBI CIICAYIONINE 3HAYeHHs cioBa Monifor: 1. One that admo-
nishes, cautions, or reminds, especially with respect to matters of conduct (To, 9TO pemocTeperaeT, HAMOMUHAET);
2. A pupil who assists a teacher in routine duties (yueHuK, TOMOTraroIHii yuutenro); 3. a. A usually electronic device
used to record, regulate, or control a process or system (3JEKTPOHHOE YCTPOHCTBO, PETyIUPYIOIee, KOHTPOIHPYIO-
nee u (pUKCHpYyoIiee mpoliece U cuctemy); b. A video display or speaker used in a production studio to check audio
or video quality: The sound engineer detected a hiss on the monitor (Buneoskpan); ¢. (Computers) A device that ac-
cepts video signals from a computer and displays information on a screen; a video display (ycTpoicTBO, IpHHAMATO-
IIee BUICOCHTHAJIBI C KOMITbIOTEPOB Wik 3kpaHoB); 4. (Computers) A program that observes, supervises, or controls
the activities of other programs (mporpamma, KoTopasi KOHTPOJIUPYET ACATEINFHOCTh IPYTUX Iporpamm); 5. An artic-
ulated device holding a rotating nozzle with which a jet of water is regulated, used in mining and firefighting (mmap-
HUPHOE YCTPOHCTBO, COJEprKalllee BPAIIAIONIYIOCS HAcalKy, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOH PEryJIUpyIOTCS CTPYH BOJBL,
HCIOJB3YeTCsl B TOPHOJOOBIBAIOMICH TPOMBIIUICHHOCTH M TOoXapoTrymenun); 6. a. A heavily ironclad warship
of the 19th century with a low, flat deck and one or more gun turrets (TsuxkenobponnpoBanmbit Kopabns XIX Beka
C HU3KOW, TUIOCKOH MaryOol W ¢ OIXHUM JITH HECKOJIBKUMH OpYIUHHBIME OamaaMu); b. A modern warship designed
for coastal bombardment (coBpemenHsIii Kopabiib, MpeaHa3HAYEH IS IPUOPEXKHBIX OoMOGapaupoBoK) [17].

U3 BBILIETIPEACTABIEHHOTO COMOCTABUTENILHOTO aHAIN3a 3aUMCTBOBAHHOTO CJIOBA MOHUMOP U TIPOTOTHIIA MONItOF
CJIE/IyeT, YTO y TEPMHHA B PYCCKOM SI3bIKE IIPOU30ILIO CY)KEHHE CEMAHTHYECKOTO MOJIS.

B namm an 8 CMU 4acTo BeTpeuaeTcst aHIITMIU3M MOHUMOpUHE CO 3HAYCHUEM ‘CHCTeMaTH4ecKoe HaOoaeH e,
cOop HeoOxomrMol nHpopmarun’: «OTMETHM, YTO, COTJIACHO JIAHHBIM areHTCTBa 10 MOHUTOPUHIY COCTOSIHUS BO3-
nyxa B [lapwke, B IpOIIIOM rofy Bo (paHIly3CKOH CTONHIE ObUTH 3a(MKCHPOBaHbl MaKCHMAJIbHbIE ITOKA3aTeNN 3a-
TPSA3HEHHOCTH aTMocdepsl 3a mocienHue Aecsatb jget» [11]. 3auMcTBOBaHHOE CIIOBO MOHUMOpUHe — TIPOM3BOJHOE
OT aHIIMICKOTO CYIIECTBUTEILHOTO monitor + cyddukc ing. OOmas cema At aHTIUIU3MOB MOHUMOPUHE T MOHU-
mop — 3T0 ‘HabmoeHrne’. B pycCKOM s3bIKe TEPMUH MOHUMOPUHE XAPAKTEPU3YETCS CEMAHTHUECKUM CY)KEHUEM I10-
HATUHAHOTO TOJIS [0 CPABHEHHIO C MPOTOTUIIOM monitoring. CpaBHEM: MOHUTOPHHT, &, M. [aHIJI. monitoring < jar. —
cM. MouuTop]. cretl. 1. Habmroenue, OleHKa U IPOrHO3 COCTOSHUS OKPYXKAIOIIEH Cpe/Ibl B CBSI3H C XO3HCTBEHHOMN
JIeSITeTBHOCTRIO YenmoBeka. 2. CucreMaTndeckoe HaOIIOIeHNE 32 KaKUM-H. TPOIIECCOM C LENBI0 (PHKCHPOBATh COOT-
BETCTBHUE (MIJIM HECOOTBETCTBHE) PE3YIIFTATOB TOTO MpOIlecca MePBOHAYATBHBIM MIPEIIoIoKeHusM [6, c. 500].

Monitoring — 1. the act of being a monitor of something (ra6mronenue 3a yem-10); 2. (Mechanical Engineering)
the act of observing or recording an engine or other device or its activity or performance ((mMammHocTpoeHue) HabJIr0-
JICHUE WJIM PErucCTpalys JBUIATeNsl MM KaKOro-TO JIPYroro YCTPOMCTBA MM ero paboTOCIIOCOOHOCTH MM IPOU3BO-
nurenbHocTH); 3. (Broadcasting) the act of checking a radio or television broadcast or its technical quality ((Bemanue)
MPOBEPKA PaJIN0/TEICBU3NOHHOIO BEIIAHUS; TIPOBEPKA €ro TEXHUYECKOTro KadecTra) [18].

B coBpeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE OTMEUYAETCsI OFPOMHOE YMCIIO CJIOB MHOCTPAHHOTO MPOUCXOXKACHHS, 0COOEHHO
B CMU (VRN-cepsuc, bpeHo, bumxouH, anoHumausep, CKpUHUHe, MAtiHuHe, KOHCOb, MEPMUHAT, (elikogble HOBOCMU,
xaun, punemon). COOTBETCTBEHHO, MHOCHCTEMHBIE JJIEMEHTBI MOTYT BBIXOJMTH M3 Y3KOIPO(ECCHOHAIBHON Chepbl
W MEPEXOINTh Ha YPOBEHb OOLIEYNOTPEOUTENBHBIX CIIOB, YTO M MPOU3OIILIO CO CIIOBOM MOHUMOPUHE.

B nanHOM MccnenoBanuy ObLIa PEIIPHUHSTA ITONBITKA aHATIM3a JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOH CTPYKTYPBI aHTJTHHCKO-
TO MPOTOTHIIA ¥ HWHOSA3BIYHOW JIEKCEMBI B COBPEMEHHOM DPYCCKOM sI3bIKE. BO3HMKHOBEHHE HOBBIX MHOCTPAaHHBIX
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TEPMHHOB SIBIISIETCSI OOBEKTHBHBIM M 3aKOHOMEPHBIM IIPOIECCOM DPA3BUTHS S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. COBpEMEHHBIH
MPOLIECC YIPOLICHU SI3bIKa 3a CUET 3aMMCTBOBAHHBIX 3JIEMEHTOB HANPaBIE€H Ha 00pa3oBaHHE KOPOTKHX, MOJHBIX
U YIOOHBIX B YNOTPEOJICHNH NHOCTPAHHBIX JIEKCHIECKUX eIUHUL. OUeBHIHO, YTO OIPOMHBIN HAIUIBIB HHOCTPAHHBIX
CJIOB @HTJIMHCKOTO MIPOUCXOXKICHUS TPeOyeT TIATENbHOTO UCCIIEA0BAHMA.
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The article is devoted to the study and scientific description of the semantic features of foreign terms of the English-language
origin in the modern Russian language. There are three main groups in terms of the degree of semantic development of borrowed
lexemes that have entered modern Russian in the contemporary times. By the material of publicistic literature, Internet publica-
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